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生态视角下大学英语翻译教学深度融合的实证研究

张丽影

吉林财经大学 吉林 长春 130117

[摘 要]二十一世纪现代信息技术的飞速发展推动了教学模式的革新，将具有多重优势的混合式智慧

教学模式应用到大学英语翻译教学中不但能够提高教学质量，更能充分体现出学生的主体地位。本文以生

态翻译理论为基础，创建大学英语翻译线上线下混合式教学模式，为大学英语教学改革提供经验借鉴。
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全球化的进程使国与国之间的交流

与合作愈加频繁，使国内对复合型人才的需

求与日俱增。高校作为培养复合型人才的摇

篮，更应该注重学生各种能力的提高，而翻

译能力是当代大学生应该具备的能力之一。

因此，将线上线下混合式教学模式应用到大

学英语翻译教学中，能够让学生既具备跨文

化意识又兼具国际视野，真正为国家培养更

多的栋梁之材。

一、生态翻译与翻译教学

生态翻译学是一种交叉学科的理论，主

要阐释语言、文化和交际三维度的转换。这

种学说虽然是由外国学者提出的，但是确和

中国的“天人合一”理念不谋而合。语言维

度的适应性选择转换是生态翻译的基础，交

际维度的适应性选择转换是维持生态环境平

衡的要素，文化维度的适应性选择转换是生

态翻译的内涵体现。生态翻译理论通过语言、

文化、交际三维度的转换实现由原语言向译

语的转换，体现出自然生态、文化生态、翻

译生态的融合和动态平衡。

生态翻译视域下的大学英语翻译教学应

重视整体与内在的关联性，翻译因素与生态

环境相结合使学生在翻译过程中不仅要重视

语言的训练，更应该将历史文化背景融入到

学习过程中去。翻译教学中的要素（学生与

教师）在课堂中形成平等互动关系，使翻译

教学转换为一个和谐的翻译生态体系。生态

理论将英语翻译从独立的、碎片化教学转变

为全面的、多维度的教育，它不仅维护了翻

译教学的生态平衡，也让翻译教学更加的立

体性。

二、基于生态视角的大学英语翻译教学

模式的构建

基于生态学视角的翻译教学更关注生态

主体也就是教学主体：教师与学生。而教学

生态环境更能激发学生的主观能动性，采取

学习行动。现代信息技术与大学英语教学深

度融合能够使翻译教学过程更具有互动性、

生态性和动态化。在大学英语翻译混合教学

模式中，生态主体是学生和教师，生态环境

包括宏观的社会环境和微观的教学环境。

生态视域下的大学英语翻译教学模式是

线下和线下深度融合的。英语翻译教学由译
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前-译中-译后协同合作，体现出过程性教学

并形成过程性评估。具体为：首先在翻译前，

教师先讲授翻译方法技巧，将几个知识点分

别制作成微视频，让学生汲取知识点；然后

学生开始运用翻译方法技巧，通过师生互动

和生生互动完成翻译练习；翻译后可以将学

生分成若干个小组，对翻译练习进行修改和

反馈，学生还可以利用批改网等平台进行评

阅和修改，形成多维度的反馈机制。翻译教

学要以培养学生的翻译能力为教学目标，将

更多的报刊新闻等学习材料加入到翻译教学

中，使教学内容更丰富，题材更广泛，这样

能够更加有效地培养学生的生态翻译能力，

因此教师应该给学生提供更优质的翻译教学

生态环境。翻译线上学习是以学生为主教师

为辅，即学生在一定的时间内完成线上学习

内容，教师在后台监督学生们的完成情况。

学生在线还可以通过微信、通讯会议等线上

交流平台进行互动和互评。在这种主动翻译

过程中可以建立学生的自信心，培养学生的

生态化翻译能力，提升学生的主体地位。基

于生态翻译理论的大学英语翻译教学模式必

须配有多元化的评价体系，线上、线下、过

程性评估和终结性评估多维度相结合，形成

多元生态评价体系，给学生更客观、更系统

的评价和反馈。还可以建立学生自评和互评

体系，形成对学生的个性化评价模式，最终

形成一个更全面、更多元的评价体系。

三、大学英语翻译教学模式的实证研究

本研究是以生态翻译为理论基础，验证

混合教学模式在大学英语翻译教学中的应用

及实施效果。

（一） 研究目的

本次研究的主要目的是为了验证线上线

下混合教学模式在大学英语翻译教学中是否

能够培养学生的自主翻译能力，是否能够使

翻译教学有一个“质”的飞跃。

（二） 研究对象

本次研究对象为某高校 2021 级大学英

语 10 班（信息管理专业）51 人和 2021 级（营

销、人力专业）59 人。

（三） 研究过程

本次研究以一学期（18 周学时）英语翻

译课为例，两个班级都采用线上线下混合式

教学模式，课程结束后发放调查问卷调查学

生本学期的学习效果的满意度和学生们对教

师的教学效果的满意度。

（四） 研究结果分析

将线上线下混合式教学模式应用到大学

英语翻译教学当中，改变传统的教学模式是

信息时代必然的产物。通过对调查问卷进行

数据分析，可以得出下面的结论：混合式教

学模式的实践者（教师和学生）都普遍认为

这种教学模式不但激发了学生自主参与翻译

学习的主观能动性，充分体现了学生的学习

主体地位，在一定程度上也提升了教学效果。

1. 教学模式的满意度调查

评价等级为五级：A.非常满意，B.比较

满意，C.一般，D.不太满意，D.很不满意。

调查问卷发放给参与研究的 110 位同学，调

查结果如图 1所示：



2024 年 08 月 教育教学高峰论坛 Aug. 2024

第 02 期 No.02

图 1 教学模式满意度调查

从调查结果可以看出有 77%的同学接受

并认可这种教学模式，有 11%的同学认为这

种教学模式一般，只有 5%的同学因为某种原

因不能接受这种新的教学模式。从总体上来

看，这种教学模式在翻译课堂的应用还是值

得被认可和接受的。

2. 学习效果满意度调查

评价维度为：A.明显提高，B.提高一些，

C.提高不太明显，D.没有提高四个维度，调

查结果如图 2所示：

图 2 学习效果满意度调查

从调查结果可以看出有 51%的同学认为

在这种新型教学模式下自己的学习有了显著

的提高，只有 7%的同学认为自己的学习没有

任何提高。

虽然将混合式教学模式应用到大学英语

翻译教学得到了良好的教学效果，也激发了

学生学习的积极性、主动性，但是这种教学

模式也存在着一些弊端：翻译与生态环境的

结合不够；翻译线上学习平台比较单一；翻

译课程设置和教学内容缺少创新等。

四、结束语

实践证明，基于生态视域下的大学英语

翻译混合式教学模式在实际教学中是充分可

行的，也是顺应时代发展的一个必然趋势，

能够培养学生翻译能力，为社会提供应用型

人才。首先，翻译教学与生态环境、语言教

学协调互动，能够提升学生的翻译认知能力。

其次，大学英语翻译“线上-线下”协同合作

并结合多元性过程性评估体系，提高了教学

效果。再次，生态翻译以译者为中心，体现
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了学生为主体的教学理念。最后，英汉双语

的翻译增强了大学生的跨文化意识，为“一

带一路”的发展培养了创新型人才。
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An empirical study on the deep integration of college English translation teaching

from an ecological perspective

Zhang Liying

(Jilin University of Finance and Economics, Jilin Changchun 130117)

Abstract: The rapid development of modern information technology in the 21st century

has promoted the innovation of the teaching mode. The application of the mixed intelligent

teaching mode with multiple advantages to the college English translation teaching can not only

improve the teaching quality, but also fully reflect the subject status of students. Based on the
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theory of ecological translation, this paper creates a mixed online and offline teaching mode of

college English translation, which provides experience for the reform of college English

teaching.

Key words: mixed teaching mode; college English; ecological translation; teaching reform


